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Abréviations 
 
 
1s  Première personne du singulier 
1p  Première personne du pluriel 
2s  Deuxième personne du singulier 
2p  Deuxième personne du pluriel 
3s  Troisième personne du singulier 
3p  Troisième personne du pluriel 
 
COMP  Complémentiseur 
CONS  Consécutif 
EX  Exhortatif 
F1  Futur proche 
NEG  Négation 
PROG  Aspect progressif 
P1  Passé immédiat 
P3  Passé d’hier 
P4  Passé d’avant-hier 
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PRÉCIS D’ORTHOGRAPHE POUR LA LANGUE NGIEMBOON 
par Stephen C. Anderson 

 

1 Introduction 

Ce document1 présente la forme actuelle de l’orthographe de la langue ngiemboon, une  
langue classée Niger-Congo, Atlantique, Volta-Congo, Benoue-Congo, Bantoïde, Bantoïde 
du Sud, Grassfield au sens large, Grassfield au sens strict, Mbam-Nkam, Bamiléké 
(Gordon, 2005:69). Cette langue est parlée par environ 250.000 personnes dans le 
département des Bamboutos et dans un groupement du département de la Menoua, 
province de l'Ouest, République du Cameroun. Il y a très peu de différences entre les 
parlers des utilisateurs de cette langue. 
 
Pendant beaucoup d’années, diverses personnalités ngiemboon ont essayé d’élaborer une 
orthographe pour écrire leur langue de manière cohérente. Pendant les années soixante, 
un commerçant nommé Fouafang David publiait chaque année un calendrier de poche, 
fondé  sur la semaine ngiemboon qui compte huit jours, utilisant une orthographe 
composée exclusivement des lettres de l’alphabet français. Au début des années soixante-
dix, l’auteur de ce précis d’orthographe étudia la phonologie du ngiemboon et proposa 
une orthographe en accord avec l’Alphabet Générale des Langues Camerounaises 
(Tadadjeu et Sadembouo, 1979). Depuis ce moment, cette orthographe initiale (Anderson, 
1976b) a été révisée de diverses manières (ex. : Anderson, 1987) et présentée dans sa 
forme la plus actuelle dans ce guide d’orthographe. Après qu’une orthographe acceptable 
eut été mise en place, d’autres articles linguistiques et des matériels didactiques ont été 
produits dans cette langue (voir les références bibliographiques pour plus de détails). 

2 Alphabet  

L’alphabet segmental du ngiemboon est composé de 24 consonnes et 8 voyelles. Elles sont 
représentées ci-dessous en majuscule et en minuscule : 
 
A a, B b, C c, D d, E e, Ɛ ɛ, F f, G g, H h, I i, J j, K k, L l, Mm, N n, Ŋ ŋ, O o, Ɔ ɔ, P p, R r, 
Pf pf, S s, Sh sh, T t, Ts ts, U u, Ʉ ʉ, V v, Ẅ ẅ, Ÿ ÿ, Z z, ’. 

2.1 Les consonnes 

Les phonèmes consonantiques, leurs allophones et leurs graphèmes sont présentés dans le 
tableau ci-après. Nous indiquons également leur usage dans différentes positions dans un 
mot. 

                                                  
1 Ce document a bénéficié de contributions des personnes suivantes: YONTA Moise, DJIAFEUA Prosper, 
LONFO Etienne, YEMENNE Patrice et Dr. Robert HEDINGER. 
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Phonèmes Allophones Graphèmes Position 
Initiale 

Position 
Médiane 

Position 
Finale 

[t] tá 
père 

letoŋó 
plume 

___ /t/ 

[ʈ] 2 

T t 

túm 
étranger (lieu) 

letʉ́m 
cœur (âme) 

___ 

[k] K k kǔ 
lit 

mekú 
haricots 

___ /k/ 

[ʔ] 3 ’ ___ ésíʼí 
commencer 

fúʼ 
vallée 

[b] 4 ___ mboo 
au revoir 

___ 

[p̚] 5 ___ ___ káb 
pipe 

[β] 6 

B b 

___ gubé 
enfants 

___ 

/b/ 

[p] 7 P p páʼ 
comme 

lepum 
œuf 

___ 

[d] 4 ___ ndá 
maison 

___ 

[ɖ] 2 ___ ndǔm 
mari 

___ 

[t̚] 5 

D d 
 

___ ___ mbìd 
pus 

[l] 6,7 láʼ 
village 

péli 
arachide 

___ 

/d/ 

[ɭ] 2 

L l 

lʉ́m 
langue 

melùʼ 
vin 

___ 

[ɡ] 4 ___ ngá 
fusil 

___ 

[q̚] 5 ___ ___ sɔg̀ 
savon 

[ʁ] 6 ___ nága 
nombreux 

___ 

/g/ 

[ɣ] 7 

G g 

gem 
trou 

legù 
poitrine 

___ 

/pf/ [pf] Pf pf pfó 
cendre 

lepfo 
kola 

___ 

[ts] Ts ts tsǎʼ 
brique 

metse 
sang 

___ /ts/ 

[tʃ] 8 C c cú 
profondeur 

lêcʉ́ʼ 
très amer 

___ 

/f/ [f] F f fàʼ 
travail 

mefág 
jumeaux 

___ 
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[s] S s sà 

lance-pierre 
mesaŋá 
couscous 

___ /s/ 

[ʃ] 8 Sh sh shú 
houe 

leshùm 
jeunesse 

___ 

/h/ [h] 9 H h ha 
vin fort 

___ ___ 

[v] vɛ ̀
chat-sauvage 

mevɛ ́
huile 

___ /v/ 

[bv] 4 

V v 

___ mvɛ ̀
corde 

___ 

[z] zɔb̀ 
chant 

lezíŋ 
nom 

___ 

[dz] 4 

Z z 

___ nzǎŋ 
balafon 

___ 

[ʒ] 8 jǔɔ 
hier 

méjʉʼ 
peu 

___ 

/z/ 

[dʒ] 4,8 

J j 

___ njʉʼ 
pistache 

___ 

/m/ [m] M m má 
mère 

lemí 
sifflotement 

shúm 
choses 

[n] nɔʼ 
chefferie 

lenoŋ 
poil 

___ /n/ 

[ɳ] 2 

N n 

nùɔ 
groupe 

kanúʼ 
pirogue 

___ 

/ŋ/ [ŋ] Ŋ ŋ ŋàg 
jugement 

lùŋo 
cartouche 

saŋ 
lune 

/ɾ/ [ɾ] 9 R r ___ ńtra 
essayer 

___ 

/w/ [w] W w wo 
là 

ntsàwa 
hirondelle 

___ 

/ɥ/ [ɥ] Ẅ ẅ ___ kẅíʼ 
homonyme 

___ 

/j/ [j] Y y yaŋ 
natte 

kéyàʼ 
(chant 
d’introduction 
aux funérailles) 

___ 

/ɰ/ [ɰ] Ÿ ÿ ___ tÿǒ 
arbre 

___ 

 
Notes : 
2  Les allophones rétroflexes [ʈ,ɖ,ɭ,ɳ] apparaissent uniquement devant les voyelles hautes arrondies [u,ʉ]. 
3  L’allophone [k] n’apparaît qu’au commencement d’un radical tandis que le coup de glotte [ʔ] n’apparaît 
jamais à cet endroit. 
4  Les allophones [b,d,ɡ,bv,dz,dʒ] apparaissent uniquement après des consonnes nasales. 
5  Les allophones non-relachées [p̚,t̚,k̚] apparaissent uniquement à la fin des mots. 
6  Les allophones [β,l,ʁ] apparaissent entre voyelles dans une racine. 
7  Les allophones [p,l,ɣ] apparaissent au commencement d’une racine. 
8  Les allophones alvéopalatales [ʃ,ʒ,tʃ,dʒ] apparaissent uniquement devant les voyelles hautes arrondies 
[u,ʉ]. 
9  Les lettres h et r se trouvent presque uniquement dans des mots empruntés de l’anglais. 
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2.1.1 Les préfixes nasales /N-/ 
Dans la langue ngiemboon, il existe beaucoup de préfixes qui consistent en une consonne 
nasale, mais une consonne nasale qui a plusieurs traits : premièrement, elle est souvent 
syllabique ; deuxièmement, elle porte un ton contrastif, soit bas, soit haut ; 
troisièmement, elle est toujours homorganique, c’est-à-dire qu’elle est prononcée 
exactement au même point d’articulation que la consonne suivante (Cette consonne 
homorganique est symbolisée /N/). Presque toutes les consonnes qui peuvent paraître au 
commencement d’un radical peuvent aussi avoir un de ces préfixes nasaux qui les 
précèdent, comme dans le tableau suivant : 
 

Groupes de 
consonnes  

Allophones Graphèmes Position 
Initiale 

Position 
Médiane 

Position 
Finale 

[nt] ntí 
qualité 

mentolé 
hernie 

___ /Nt/ 

[ɳʈ] 

Nt nt 

ńtú 
cogner 

mentúm 
ponts 

___ 

/Nk/ [ŋk] Nk nk nku 
queue 

mênkɔ̀̓  
coq 

___ 

/Nb/ [mb] Mb mb ḿbá 
soigner 

lembʉ̀le 
sauterelle 

___ 

[nd] ńdeʼe 
cacher 

mendá 
maisons 

___ /Nd/ 

[ɳɖ] 

Nd nd 
 

ńdú 
pleuvoir 

mendù 
fontaines 

___ 

/Ng/ [ŋɡ] Ng ng ńguʼte 
louer 

mêngáb 
poule 

___ 

/Npf/ [mpf] Mpf mpf ḿpfɛ ́
manger 

mempfò 
épisodes 

___ 

[nts] Nts nts ntse 
eau 

mentsě 
orphelin 

___ /Nts/ 

[ntʃ] Nc nc ńcʉa 
passer 

mencʉ́ŋ 
bouteilles 

___ 

/Nv/ [mbv] Mv mv mvɛ ̀
corde 

memvòm 
graines 

___ 

[ndz] Nz nz ńzáʼ 
couper 

menzǎŋ 
balafons 

___ /Nz/ 

[ndʒ] Nj nj ńjúʼ 
entendre 

mênjwò 
arachide 

___ 

/Nm/ [mm] Mm mm ḿmag 
finir 

mémmó 
quelque chose 

___ 

[nn] nnáʼ 
sauce 

menně 
machettes 

___ /Nn/ 

[ɳɳ] 

Nn nn 

ńnú 
boire 

mennú 
serpents 

___ 

/Nŋ/ [ŋŋ] Nŋ nŋ ńŋele 
bouger 

menŋwáʼ 
abeilles 

___ 
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2.1.2 Les consonnes palatalisées [Cj] 
Un autre type de groupe de consonnes se distingue par le fait que la deuxième consonne 
est la semi-voyelle palatale [j], qu’on représente en ngiemboon par le symbole « y ». Ces 
consonnes palatalisées ne se manifestent jamais devant les voyelles « i, ʉ, u, o ».  Toutes 
les consonnes, à l’exception des semi-voyelles /y, ÿ, w, ẅ/, des consonnes labiodentales 
/f, v, pf/ et de la consonne /ŋ/, peuvent être ainsi palatalisées, comme le tableau ci-après 
l’indique : 
 

Phonèmes Allophones Graphèmes Position 
Initiale 

Position 
Médiane 

Position 
Finale 

/tj/ [tj] Ty ty tyɛb́ 
vaurien 

letyɛʼɛ ́
branchage 

___ 

/kj/ [kj] Ky ky kyɛ ̀̓  
lumière 

nkyɛ ̀
rideau 

___ 

[bj] By by ___ ḿbyag 
percer 

___ /bj/ 

[pj] Py py pyàg 
bombe 

lepyè 
foie 

___ 

[dj] Dy dy 
 

___ ńdyɛ 
coller 

___ /dj/ 

[lj] Ly ly lyɛ ̌̓  
jour 

lelyèen 
cachette 

___ 

[ɡj] ___ ńgyá 
voir 

___ /gj/ 

[ɣj] 

Gy gy 

gyě 
goût 

legyɔɔ̂n 
abondance 

___ 

/tsj/ [tsj] Tsy tsy tsyàg 
goutte 

ńtsyɛʼte 
saluer 

___ 

/sj/ [sj] Sy sy syɛb̀ 
peigne 

lesyɛʼɛ ́
aiguille 

___ 

[zj] zyé 
totem 

lezyɛ ̌
nœud 

___ /zj/ 

[dzj] 

Zy zy 

___ ńzyɛb́ 
vomir 

___ 

/mj/ [mj] My my ___ ḿmyɛʼ 
cligner 

___ 

/nj/ [nj] Ny ny nyìŋ 
personne 

menyɛ ̌
échantillons 

___ 
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2.1.3 Les consonnes labialisées [Cw] 
Un autre type de groupe de consonnes se distingue par le fait que la deuxième consonne 
est la semi-voyelle labio-vélaire [w], qu’on représente en ngiemboon par le symbole « w ». 
Ces consonnes labialisées ne se manifestent jamais devant les voyelles « i, u ».  Toutes les 
consonnes à l’exception des semi-voyelles /y, ÿ, w, ẅ/ et de la consonne /n/ peuvent être 
ainsi labialisées, comme le tableau ci-après l’indique : 
 

Phonèmes Allophones Graphèmes Position 
Initiale 

Position 
Médiane 

Position 
Finale 

/tw/ [ʈw] Tw tw twó 
tête 

ńtween 
chauffer 

___ 

/kw/ [kw] Kw kw kwò 
pied 

lekwɛ ̀
lutte 

___ 

[bw] Bw bw ___ mêmbwɔb́ 
bouc 

___ /bw/ 

[pw] Pw pw pwó 
bras 

lepwɔʼ 
melon 

___ 

[ɖw] Dw dw 
 

___ ńdwáʼ 
cogner fort 

___ /dw/ 

[ɭw] Lw lw lwò 
pars ! 

melwò 
jus 

___ 

[ɡw] ___ ngwáŋ 
sel 

___ /gw/ 

[ɣw] 

Gw gw 

gwà 
lame 

legwɔ ́
vie 

___ 

/pfw/ [pfw] Pfw pfw pfwɔ̀̓  
reste 

lepfwɔʼɔ ́
neuf 

___ 

[tsw] Tsw tsw ___ metswàŋ 
toile 

___ /tsw/ 

[tʃw] Cw cw cwóŋ 
tas 

lecwoŋ 
fesse 

___ 

/fw/ [fw] Fw fw fwɔ̀̓ ɔ 
celui qui retire 
quelque chose 
d’un trou 

éfwoon 
engraisser 

___ 

/sw/ [ʃw] Shw shw shwôŋo 
langage 

éshwoŋ 
tirer 

___ 

[vw] vwɔ̀̓ ɔ 
battant 

levwɔʼté 
étagère 

___ /vw/ 

[bvw] 

Vw vw 

___ ḿvwɔʼ 
fermer 

___ 

[dzw] Zw zw ___ nzwě 
femelle 

___ 

[ʒw] jwóŋ 
paresse 

lejwoŋó 
nœud 

___ 

/zw/ 

[dʒw] 

Jw jw 

___ ńjwoŋ 
chasser 

___ 
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/mw/ [mw] Mw mw mwòon 
abcès 

ḿmwoonte 
tenter 

___ 

/ŋw/ [ŋw] Ŋw ŋw ŋwèʼe 
livre 

máŋwʉ́ 
lune 

___ 

 

2.1.4 Les consonnes palato-labialisées [Cɥ] 
Un autre type de groupe de consonnes se distingue par le fait que la deuxième consonne 
est la semi-voyelle palato-labial [ɥ], qu’on représente en ngiemboon par le symbole « ẅ ». 
Ces consonnes palato-labialisées ne se manifestent jamais devant les voyelles arrières 
« ʉ, u, o, ɔ ».  Toutes les consonnes à l’exception des semi-voyelles /y, ÿ, w, ẅ/ et des 
consonnes /b, m, ŋ/ peuvent être ainsi palato-labialisées, comme le tableau ci-après 
l’indique : 
 

Phonèmes Allophones Graphèmes Position 
Initiale 

Position Médiane Position 
Finale 

/tɥ/ [tɥ] Tẅ tẅ tẅɛ ̀
propreté 

ńtẅite 
rôtir 

___ 

/kɥ/ [kɥ] Kẅ kẅ kẅàga 
toux 

nkẅíŋ 
bois 

___ 

[dɥ] Dẅ dẅ 
 

___ ńdẅíte 
maigrir 

___ /dɥ/ 

[lɥ] Lẅ lẅ lẅɛ ̀
rainette 

___ ___ 

[ɡɥ] ___ ngẅi 
panthère 

___ /ɡɥ/ 

[ɣɥ] 

Gẅ gẅ 

gẅà 
(arbre) 

legẅi 
grêlon 

___ 

/tsɥ/ [tsɥ] Tsẅ tsẅ tsẅɛ 
champ 

ńtsẅagte 
bénir 

___ 

/sɥ/ [sɥ] Sẅ sẅ sẅíŋtè 
prière 

lesẅíbè 
punaise 

___ 

[zɥ] zẅìŋ 
vieux 

mezẅìge 
esprits 

___ /zɥ/ 

[dzɥ] 

Zẅ zẅ 

___ nzẅíŋ 
herbe 

___ 

/nɥ/ [nɥ] Nẅ nẅ nẅɛʼɛ ́
(arbre) 

ńnẅile 
brimer 

___ 
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2.1.5 Les consonnes vélarisées [Cɰ] 
 
Un autre type de groupe de consonnes se distingue par le fait que la deuxième consonne 
est la semi-voyelle vélaire [ɰ], qu’on représente en ngiemboon par le symbole « ÿ ». Ces 
consonnes vélarisées ne se manifestent jamais devant les voyelles hautes « i, ʉ, u ».  
Toutes les consonnes à l’exception des semi-voyelles /y, ÿ, w, ẅ/, des deux consonnes 
labiodentales /v, pf/, et de la consonne /ŋ/ peuvent être ainsi palato-labialisées, comme 
le tableau ci-après l’indique 
 

Phonèmes Allophones Graphèmes Position 
Initiale 

Position 
Médiane 

Position 
Finale 

/tɰ/ [ʈɰ] Tÿ tÿ tÿǒ 
arbre 

ńtÿéen 
se dessiner 

___ 

/kɰ/ [kɰ] Kÿ kÿ kÿo 
cours ! 

mańkyɛ̈ ̌
rougeole 

___ 

[bɰ] Bÿ bÿ ___ ḿbÿé 
annoncer 

___ /bɰ/ 

[pɰ] Pÿ pÿ pÿè 
acajou 

lepyɛ̈ ́
faiblesse 

___ 

[ɖɰ] Dÿ dÿ 
 

___ ndÿóon 
chauve-souris 

___ /dɰ/ 

[ɭɰ] Lÿ lÿ lÿóon 
cheval 

lelÿò 
barbe 

___ 

[ɡɰ] ___ ńgÿo 
faire 

___ /gɰ/ 

[ɣɰ] 

Gÿ gÿ 

gÿáte 
trucage 

megÿaʼá 
peu 

___ 

/tsɰ/ [tʃɰ] Cÿ cÿ cyɔ̈b̀ 
fétiche 

lecyɔ̈ ́̓  
table 

___ 

/fɰ/ [fɰ] Fÿ fÿ fÿàg 
pauvreté 

ef́yɔ̈ǵ 
enlever 

___ 

/sɰ/ [ʃɰ] Shÿ shÿ shÿóo 
éléphant 

éshÿɔg 
supporter 

___ 

[ʒɰ] jÿòŋ 
drogue 

lejÿɔʼ 
piège 

___ /zɰ/ 

[dʒɰ] 

Jÿ jÿ 

___ njÿó 
heure 

___ 

/mɰ/ [mɰ] Mÿ mÿ myɔ̈g̀ 
chagrin 

ḿmÿɔb 
(manger) 

___ 

/nɰ/ [ɳɰ] Nÿ nÿ ___ menyɔ̈ǵ 
yeux 

___ 
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2.1.6 Les fricatives adjacentes 
La langue ngiemboon a plusieurs variétés de fricatives adjacentes (côte à côte). Bien que 
cette association inhabituelle de consonnes paraît avoir été développée historiquement 
d’une règle d’aspiration, la semi-voyelle qui causait cette aspiration a, par la suite, disparu 
(Anderson, 1976a). Si les deux fricatives adjacentes sont exactement les mêmes, ils 
peuvent désormais entrer en contraste avec des fricatives simples comme l’indique le 
tableau ci-dessous : 
 

 sǒ ami éfó venir de 
 ssó poisson ffó pus 

 
Les cas où deux consonnes fricatives peuvent apparaître en contexte adjacent sont limités 
aux quatre suivants : ff, vf, ss, zs. Le tableau ci-dessous présente des exemples de ces 
consonnes dans une variété de contextes. 
 

Phonèmes Allophones Graphèmes Position 
Initiale 

Position 
Médiane 

Position 
Finale 

/f:/ [f:] Ff ff ffo 
feuille 

éffo 
combler 

___ 

/vf/ [vf] Vf vf vfó 
cuis ! 

levfò 
art 

___ 

/s:/ [s:] Ss ss ssé 
sol 

éssó 
subir 

___ 

/zs/ [zs] Zs zs zse 
sache ! 

lezse 
verrue 

___ 

 

2.1.7 Les règles d’orthographe des consonnes  
Il est important d’apprendre diverses règles d’orthographe qui indiquent les différents 
contextes d’apparition possibles de consonnes données ou l’ordre d’apparition de certaines 
consonnes (avant ou après d’autres consonnes). Voici une liste partielle des règles 
d’orthographe des consonnes :   
1. Ne jamais écrire « r », « ẅ »  ou « ÿ »  en position initiale de mot. 
2. Les seules consonnes qui peuvent apparaître en position finale de mots sont « b », 

« d »,  « g », « m », « n »,  « ŋ » et « ’ ». 
3. Si vous entendez une nasale avant les consonnes « k » ou « g », toujours écrire un 

« n ». 
4. Si vous entendez une nasale avant « v » ou « pf », toujours écrire « m ». 
5. Ne jamais écrire « b » entre « m » et « v ». 
6. Ne jamais écrire « d » entre « n » et « z ». 
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2.2 Les voyelles 

2.2.1 Les voyelles orales 
La langue ngiemboon a huit voyelles orales présentées avec leurs allophones et les 
graphèmes proposés dans le tableau ci-après. Les sons sont indiqués tel qu’ils apparaissent 
dans différentes positions dans un mot.  
 

Phonèmes Allophones Graphèmes Position 
Initiale 

Position 
Médiane 

Position 
Finale 

/i/ [i] I i ___ zẅìge 
respiration 

kì 
porcherie 

[e] éfa’ 
chercher 

mendá 
maisons 

gubé 
enfants 

/e/ 

[ə] 

E e 

___ mèŋ 
je 

___ 

/ɛ/ [ɛ] Ɛ ɛ ___ ésyɛb 
peigner 

ḿpfɛ ́
manger 

/a/ [a] A a a 
il 

kwa’ 
vrai 

tá 
père 

/ɯ/ [ɯ] Ʉ ʉ ___ tʉ́m 
coeur 

fʉ̀ 
aveugle 

/u/ [u] U u ___ pú’ 
lion 

kǔ 
lit 

[o] óo 
oui 

mbolé 
soutien-gorge 

sǒ 
ami 

/o/ 

[ɤ] 

O o 

___ lepfòm 
ventre 

___ 

/ɔ/ [ɔ] Ɔ ɔ ɔ 
tu 

nɔ’ 
chefferie 

pɔ ́
ils 

 

2.2.2 Les voyelles orales longues 
La langue ngiemboon a des voyelles orales longues et des voyelles orales brèves. Dans 
l’orthographe, une voyelle longue est représentée par une double voyelle. Des exemples 
de ces voyelles orales longues et des voyelles orales brèves correspondantes sont 
indiquées ci-après : 
 
 lìi propolis, cire li là 
 nké (continuité) ńkée promener 
 kɛɛ quoi ? kɛ (déjà) 
 kaa ne pas ka (marque du passé) 
 fʉ́ʉ manche fʉ̀ aveugle 
 njùu acheteur ńjú acheter 
 woo oui ! wó là 
 wɔw̌ɔɔ́ n’importe qui wɔ ́ pas 
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La langue ngiemboon a huit voyelles orales longues présentées avec leurs allophones et 
les graphèmes proposés dans le tableau ci-après. 
 

Phonèmes Allophones Graphèmes Position 
Initiale 

Position 
Médiane7 

Position 
Finale 

/i:/ [i:] ii ___ ___ mìi 
avaleur 

/e:/ [e:] ee ee 
c’est 

___ kee 
quoi 

/ɛ:/ [ɛ:] ɛɛ ___ ___ kwɛɛ̀ 
attache 

/a:/ [a:] aa aa 
c’est 

___ ńdaa 
coller 

/ʉ:/ [ʉ:] ʉʉ ___ ___ fʉ́ʉ 
manche 

/u:/ [u:] uu ___ ___ nnùu 
buveur 

/o:/ [o:] oo óo 
oui 

___ shÿóo 
éléphant 

/ɔ:/ [ɔ:] ɔɔ ___ ___ zɔɔ 
qui 

NB : Les voyelles orales longues n’apparaissent qu’à l’initiale du radicale et en position finale de mot, jamais 
avant une consonne en position finale de mot ainsi qu’avant le suffixe /-te/. 

2.2.3 Les diphtongues orales 
De toutes les combinaisons de voyelles orales possibles, seules neuf se trouvent en 
ngiemboon, comme le tableau ci-après l’indique. 
 

Phonèmes Allophones Graphèmes Position 
Initiale 

Position 
Médiane 

Position 
Finale 

/ie/ [ie] ie ___ ńdíete 
se regarder 

ńdíe 
regarder 

/iɛ/ [iɛ] iɛ ___ ńniɛb 
bouillonner 

ńtíɛ 
retirer 

/ia/ [ia] ia ___ ńniag 
insulter 

pîa 
avocat 

/oe/ [oe] oe ___ ___ ńkwoe 
tomber d’un arbre 
(fruits, feuilles) 

/ʉe/ [ʉe] ʉe ___ ḿbʉete 
retourner 

ńkʉe 
gronder 

/ʉa/ [ʉa] ʉa ___ ńkʉate 
tracer 

nkʉ̀a 
nid 

/ue/ [ue] ue ___ ___ mbǔe 
bêtise 

/ua/ [ua] ua ___ ńkuate 
gratter 

kǔa 
choléra 

/uɔ/ [uɔ] uɔ ___ ńguɔte 
être souvent 
malade 

fùɔ 
chef 
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2.2.4 Les « voyelles échos » 
La langue ngiemboon utilise la « voyelle écho » (répétition d’une voyelle lâche, souvent 
identique à la première voyelle du radicale) avec une fréquence peu commune. 
 

Phonèmes Allophones Graphèmes Position 
Finale 

/i…i/ [i...i] i…i ńzí’i 
apprendre 

/i…e/ [i...e] i...e ésíle 
pincer 

/e…e/ [ə...e] e...e fèbe 
mensonge 

/ɛ…ɛ/ [ɛ...ɛ] ɛ...ɛ nyɛ’̀ɛ 
faible 

/a…a/ [a…a] a...a pepàba 
plat 

/ ʉ… ʉ/ [ʉ...ʉ] ʉ...ʉ cʉ́’ʉ 
Attend ! 

/ʉ…e/ [ɯ...e] ʉ...e éshʉge 
gonfler 

/u…u/ [u...u] u...u kùbu 
contondant 

/u…e/ [u...e] u...e ńdule 
être apparent 

/u…o/ [u...o] u...o tùbo 
courbé 

/o…o/ [o...o] o…o tsoló 
dedans 

/o…e/ [o...e] o...e fòme 
excrément 

/ɔ...ɔ/ [ɔ… ɔ] ɔ...ɔ lɔgɔ ́
avec 

 

2.2.5 Les voyelles nasalisées brèves 
Dans la langue ngiemboon, il y a seulement six parmi les huit voyelles qui peuvent être 
nasalisées brèves et ces six ne se trouvent qu’avant la consonne nasale /ŋ/. Les deux 
voyelles ouvertes /ɛ/ et /ɔ/ n’ont pas de variantes brèves nasalisées. Toutes ces six 
possibilités sont présentées avec leurs allophones et les graphèmes proposés dans le 
tableau ci-après. Les sons sont indiqués tel qu’ils apparaissent à différentes positions dans 
les mots. 
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Phonèmes Allophones Graphèmes Position 
Initiale 

Position 
Médiane 

Position 
Finale 

/iŋ/ [ĩŋ] iŋ ___ ésiŋte 
redresser 

nyìŋ 
personne 

/eŋ/ [əŋ̃] eŋ ___ lèŋe 
placenta 

leŋ 
tabouret 

/aŋ/ [ãŋ] aŋ ___ éfaŋte 
mélanger 

saŋ 
lune 

/ɯŋ/ [ɯ̃ŋ] ʉŋ ___ kʉ̀ŋe 
fumier 

fʉ̌ŋ 
blessure 

/uŋ/ [ũŋ] uŋ ___ letuŋó 
oreille 

lǔŋ 
association 

/oŋ/ [õŋ] oŋ ___ letoŋó 
plume 

fòŋ 
boeuf 

 

2.2.6 Les voyelles nasalisées longues 
La langue ngiemboon a des voyelles nasalisées longues aussi bien que des voyelles 
nasalisées brèves. Dans l’orthographe, une voyelle longue est représentée par une double 
voyelle. Des exemples de ces voyelles nasalisées longues et des voyelles nasalisées brèves 
correspondantes sont indiqués ci-après : 
 

ńgẅiin avoir ńgẅíŋ durcir 
meen malgré mèŋ je 
ɛɛ̌n (cri) - - - - - - - - - - 
- - - - - - - - - - ńkaŋ choisir 
- - - - - - - - - - nkʉŋ rivage 
- - - - - - - - - - metuŋ discrimination 
nzòon injure, insulte nzòŋ espion 
ńtɔɔn deviner - - - - - - - - - - 

 
La langue ngiemboon ne dispose pas de voyelles nasalisées longues pour les voyelles 
/a,ʉ,u/ mais il en existe pour les autres cinq voyelles indiquées ci-après (bien que le /ɛ:n/ 
est très marginale) : 
 

Phonèmes Allophones Graphèmes Position 
Initiale 

Position 
Médiane8 

Position 
Finale 

/i:n/ [ĩ:] iin ___ ___ ńgẅiin 
avoir 

/e:n/ [ẽ:] een ___ tsyéente 
ruse 

pèen 
paresse 

/ɛ:n/ [ɛ:̃] ɛɛn ɛɛ̌n 
(cri) 

___ ___ 

/o:n/ [õ:] oon oon 
oui 

ńdoonte 
salir 

sóon 
mensonge 

/ɔ:n/ [ɔ:̃] ɔɔn ___ ńdɔɔnte 
(traîner) 

sɔɔ̌n 
marché 

8 Bien que des voyelles orales longues ne précèdent jamais le suffixe /-te/, les voyelles nasalisées longues le 
peuvent. 
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2.2.7 La règle d’orthographe des voyelles 
Nous présentons une seule règle d’orthographe des voyelles : 
1. Chaque fois que vous percevez le son d’une voyelle nasalisée, sans qu’elle soit 

suivie par « ŋ », doublez la voyelle perçue et ajoutez à sa suite la consonne « n » 
pour indiquer la nasalisation sur une voyelle longue. 

3 Les tons 

La langue ngiemboon a un système tonal particulièrement riche, non pas seulement par 
rapport au nombre des niveaux qui sont perçus, mais aussi par rapport à la quantité de 
changements tonals qu’on observe quand les mots sont mis ensemble dans une phrase. 
Pendant les trente dernières années, on a beaucoup enseigné aux gens à lire la langue 
ngiemboon. Durant cette période, le système d’écriture des tons a été modifié cinq fois, 
dans le souci de permettre aux apprenants d’écrire et de lire facilement la langue. 
 
D’autres choses sont demeurées toutefois inchangées. Les différentes orthographes 
ngiemboon n’ont jamais marqué les multiples abaissements tonals que connaissent leur 
langue, qu’ils précèdent les tons hauts, bas ou modulés. 
 

3.1 Les oppositions de tons lexicaux marqués par des signes diacritiques  

Depuis quelques années, l’orthographe de la langue ngiemboon est passée de celle où l’on 
écrivait tous les niveaux phonétiques de tons de surface (c’est-à-dire, tel qu’ils sont perçus 
après avoir été influencés par les règles tonales) à celui où l’on ne marque que les « tons 
du dictionnaire » (c’est-à-dire, tel que les mots se prononcent en contexte isolé). Cette 
seconde façon d’écrire les tons a un grand avantage sur la précédente : l’image visuelle du 
mot ne change pas en fonction du contexte. Cette façon de faire est très importante pour 
le succès des programmes d’alphabétisation parce qu’elle permet aux apprenants 
d’atteindre facilement l’objectif d’être de bons lecteurs de la langue. 

3.1.1 L’écriture des tons lexicaux sur les noms et les autres catégories non verbales 
La plus grande complexité dans l’utilisation des signes diacritiques pour marquer les tons 
en ngiemboon se situe au niveau des noms et des autres catégories non verbales. Parce 
que la différence entre le ton bas régulier et le ton bas-descendant est très importante en 
ngiemboon, le système d’écriture des tons a évolué avec pour résultat l’écriture des cinq 
tons suivants : 
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Tons Transcription 
phonétique 

Graphème 
(signe diacritique) 

Exemples Fréquence 

Haut [á] á léŋ 
balançoire 

Beaucoup de noms 
et verbes   

Haut-
descendant 

[â] â lâm 
lampe 

Certains noms 
empruntés  

Montant [ǎ] ǎ lǒŋ 
paresse 

Plusieurs noms 
monosyllabiques 

Bas [à] a leŋ 
tabouret 

Beaucoup de noms 
et verbes   

Bas-
descendant  

[ȁ] à lèŋ 
espèce 
d’écureuil 

Plus fréquent de 
tous les tons pour 
les noms 

 
Il est assez facile de trouver des noms en langue ngiemboon dont la seule différence réside 
au niveau du ton. Par exemple, notez les paires minimales de tons ci-après :   
 
 má    [má] mère kí      [kí] clé 
 mà    [mȁ] boubou kì      [kȉ] porcherie 
 
 ffó    [f:ó] pus gubé  [ɣùβé] enfants 
 ffo    [f:ò] feuille gùbe  [ɣùβȅ] parapluie 
 
 léŋ    [ləŋ̃́̚ ] balançoire káŋ   [kaŋ̃́̚ ] assiette 
 leŋ    [ləŋ̃̀̚ ] tabouret kàŋ   [kaŋ̃̏̚ ] écureuil 
 
 lóŋ    [lo ̃ŋ́̚ ] cou ka’a  [kàʔà] au contraire 
 lǒŋ    [lo ̃ŋ̌̚ ] paresse kà’a  [kàʔȁ] calebasse à vin 
 
 ndǎg  [ǹdaq̌̚] merçi pɔg̀  [pɔq̏̚] sortie de fumée 
 ndêg  [ǹdəq̂̚] dalle pɔĝ  [pɔq̂̚] bal 

3.1.2 L’écriture des tons lexicaux sur les verbes 
L’écriture du ton lexical sur les verbes est facile parce que seuls deux tons entrent en 
opposition dans cette catégorie, comme illustré dans les paires minimales ci-dessous : 
 
 ḿbáb   [ḿbáp̚] chauffer ńdí’    [ńdíʔ] parler de grande chose 
 ḿbab   [ḿbàp̚] tromper ńdi’    [ńdìʔ] crier 
 
 ńkyɛ ́   [ŋ́kjɛ]́ sauter éshú   [éʃú] passer en dessous 
 ńkyɛ    [ŋ́kjɛ]̀ accrocher éshu   [éʃù] masquer 
 
Par ailleurs, marquer les tons lexicaux sur les verbes est même plus important qu’il ne 
l’est sur les noms parce que presque chaque verbe fait partie d’une paire tonale minimale. 
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Dès lors que la marque du ton lexical sur les verbes est assez directe, comparé à celle des 
noms, l’écriture du ton grammatical sur les verbes est plus complexe. Ceci est important, 
étant donné que le radical du verbe connaît plus de changements de niveaux tonals que 
les autres catégories grammaticales. Comme expliqué dans les sections 3.2.1 et 3.2.2 ci-
dessous, nous avons besoin de marquer certains de ces changements de tons 
grammaticaux pour désambiguïser certaines phrases. 

3.1.3 L’écriture des tons sur les voyelles longues et les diphtongues 
Chaque fois que deux voyelles sont écrites côte à côte, leurs tons sont notés sur la 
première voyelle (comme c’est le cas pour les voyelles brèves), comme dans les exemples 
ci-dessous : 
 
 nda     [ndà] marque  du 

passé lointain 
mí        [mí] grand cours 

d’eau 
 ndaa   [ndà:] jamais míe      [míé] lesquelles 
 
 li         [lì] là kě        [kě] quand même 
 lìi        [lȉː] propolis kěen    [ke ̃̌ː ] déjà 
 
 shÿó    [ʃɰó] visage zɔ ̌       [zɔ]̌ exclusivement 
 shÿóo  [ʃɰóː] éléphant zɔɔ̌n     [zɔ̃̌ː ] d’abord 
 
 cʉ̀       [tʃɯ̏] regard fixe fù        [fȕ] prêteur 
 cʉ̀a     [tʃɯ̀a]̏ collier fùɔ      [fùɔ]̏ chef 
 

3.1.4 L’écriture des tons sur les « voyelles échos » 
Les tons haut, bas ou bas-descendant ne se notent pas sur la « voyelle écho ». Tous les tons 
des telles racines sont regroupés sur la première voyelle, comme illustré dans les exemples 
ci-dessous : 
 
 síŋ      [siŋ̃́̚ ] noir ḿbú’   [ḿbúʔ] taper 
 síŋe    [si ̃ŋ́é] quand ḿbú’u [ḿbúʔú] assourdir 
 
 ndàb   [ǹdap̏̚] tissue batik kwɔ’̀    [kwɔʔ̏] rafle 
 ndàba [ǹdàβȁ] moissonneur kwɔ’̀ɔ  [kwɔʔ̀ɔ]̏ tabouret 
 
Mais, s’agissant des tons montants et des tons descendants, les marques tonales éclatent et 
se répartissent sur les deux voyelles, comme l’attestent les exemples suivants : 
 
 tsǎ’     [tsǎʔ] brique ḿpféle  [ɱ́pfəĺé] faire paître 
 tsa’á   [tsàʔá] argile mpfégè [ɱ̀pfəʁ́ȅ] ricanement 
 
 pǐŋ      [piŋ̃̌̚ ] paille ńkɔɔ̌     [ńkɔ̌ː ] falloir 
 piŋé    [pi ̃ŋ̀é] réponse ńkɔ’ɔ ́   [ńkɔʔ̀ɔ]́ vouloir 
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3.1.5 L’écriture du ton lexical sur les préfixes et les suffixes 
La langue ngiemboon a plusieurs préfixes grammaticaux importants qui sont des 
consonnes nasales homorganiques et syllabiques lorsqu’elles sont prononcées isolement. 
Nous présentons ci-dessous les préfixes à ton bas des noms et ceux à ton haut qui 
marquent l’infinitif des verbes. 
 
 mbá    [m̀bá] rate ntɔɔ́n     [ǹtɔ̃́ː ] cuisse 
 ḿbá    [ḿbá] soigner ńtɔɔ́n     [ńtɔ̃́ː ] saisir 
 
 ndǎg   [ǹdaq̌̚] merci eshúm   [èʃúm̚] choses 
 ńdag   [ńdàq̚] ramasser éshumo [éʃùmò] renouveler 
 
La langue ngiemboon a un seul suffixe /-te/ qui est très fréquent. La notation des tons sur 
ces suffixes se fait de la même manière que sur les voyelles écho, comme ci-dessous 
illustré : 
 
 fà’        [fȁʔ] travail ńzẅɛ’ɛ  [ńdzẅɛʔ̀ɛ]̀ s’écrouler 
 fá’tè     [fáʔtȅ] rhume nzẅɛté  [ǹdzẅɛt̀é] vacances 
 
 ḿbá’    [ḿbáʔ] tisser nkàŋa   [ŋ̀ka ̃ŋ̀ȁ] ligne tracée 
 ḿbá’te [ḿbáʔté] contourner nkàte    [ŋ̀kàtȅ] celui qui enroule 
 
Bien que la quasi totalité des préfixes nominaux sont à ton bas (et par conséquent, non 
marqués), il en existe quelques rares cas qui constituent des traces d’anciennes formes de 
la langue, comme ci-dessous illustré : 
 
 mênkɔ’̀ [məŋ̂kɔʔ̏] coq méshʉŋ   [méʃɯ̀̃ŋ] oiseau 
 nkɔ’̀      [ŋ̀kɔʔ̏] coqs meshʉ̌ŋ   [mèʃɯ̌̃ŋ] oiseaux 
 
 mágúm [máɣúm̚] épervier mênkʉ́     [məŋ̂kɯ́] petit enfant 
 megúm [mèɣúm̚] éperviers penkʉ́      [pəŋ̀kɯ́] petits enfants 
 

3.2 Les significations grammaticales marquées par des signes diacritiques   

Outre les tons lexicaux présentés ci-dessus, la langue ngiemboon utilise d’autres moyens 
pour marquer certains changements de tons au niveau de la proposition et de la phrase. 
Ils sont décrits ci-dessous. 

3.2.1 La marque de l’exhortatif avec deux points d’exclamation 
Le mode exhortatif a le même sens que le mode impératif excepté qu’il a toujours un sujet 
présent (ce qui n’est pas le cas à l’impératif). Ces propositions à la forme exhortative 
subissent une variété de changements tonals depuis le début de la proposition. Pour cette 
raison, les phrases exhortatives ngiemboon sont écrites avec un point d’exclamation au 
début aussi bien qu’un autre à la fin (comme en espagnol et en portugais). Ces marques 
d’exclamation les différencient clairement de leurs propositions déclaratives 
correspondantes, comme illustré ci-dessous : 
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Pi zsě ngie: Mèŋ n ge tá gẅi.  Vous savez que je suis votre père. 
vous savoir.P1 que : moi 1s F1 père votre 

 
!Pi zsé ngie: Mèŋ n ge tá gẅi!  Sachez que je suis votre père ! 
EX.vous savoir que : moi 1s F1 père votre 

3.2.2 Le ton montant comme marque du passé récent 
Dans l'écriture de la langue ngiemboon, il existe plusieurs constructions où l'on doit 
marquer sur le verbe le ton montant au lieu du ton lexical inhérent. Un exemple concret 
est celui du passé récent. Le passé récent diffère des autres temps verbaux parce qu'il 
n'utilise aucune consonne ou voyelle comme marque temporelle. Toutefois, un ton 
montant remplace le ton lexical de base. Si nous n'adoptons pas le ton montant comme 
marque du passé récent, il est fort probable qu'une confusion s'instaure entre ce dernier et 
les diverses réalisations du temps présent. Notez bien que dans les exemples ci-dessous, le 
ton lexical sur les verbes au passé d’hier (P3) est remplacé par un ton grammatical 
montant au passé récent (P1) : 
 
A ka pí pùʼ.  Il a pris un couteau (hier). 
3s P3 prendre couteau 
 
A ka maʼa pùʼ. Il a lancé un couteau (hier). 
3s P3 lancer couteau 
 
A pǐ pùʼ.  Il a pris un couteau (tout à l’heure). 
3s P1.prendre couteau 
 
A maʼá pùʼ.  Il a lancé un couteau (tout à l’heure). 
3s P1.lancer couteau 
 

4 La division des mots 

Excepté la différentiation des noms composés des constructions nominales associatives, la 
décision de découpage des mots est relativement facile à prendre en ngiemboon. 

4.1 Le rattachement  des préfixes aux racines 

Tous les préfixes de la langue ngiemboon sont rattachés aux racines qui les suivent. 

4.1.1 Les préfixes nominaux 
La plupart des noms de la langue ngiemboon ont un préfixe de classe qui indique s’il est 
du singulier ou du pluriel et qui détermine les marques d’accord pour les autres éléments 
de la même phrase. Ci-dessous, les préfixes des dix classes nominales (pour les noms 
comptables, les classes à nombre impair sont du singulier et les classes à nombre pair sont 
du pluriel) : 
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Classe Nom Glose 
1 káb pipe 
2 mekáb pipes 
3 ncù guerre 
4 mencù guerres 
5 lesoŋ dent 
6 mesoŋ dents 
7 (a)nɔ’ chefferie 
8 (e)nɔ’ chefferies 
9 mbab viande 

10 gubé enfants 
 
NB : Les préfixes vocaliques des classes 7 et 8 ne sont prononcés ni écrites que quand le mot commence par 
une nouvelle proposition. 

4.1.2 Les préfixes verbaux 
Le préfixe verbal marquant l'infinitif est une nasale homorganique á ton haut, excepté le 
cas des verbes dont le radical contient à l'initial une consonne fricative sourde. Dans ce 
cas, il devient la voyelle /é-/, comme illustré ci-dessous : 
 
 ḿbí      [ḿ̩bi]́ prendre ḿmaʼ      [ḿ̩màʔ] lancer 
 ńdém   [ń̩dəḿ] voler ńná         [ń̩ná] donner 
 ńkyɛ ́    [ŋ̩́kjɛ]́ sauter ńŋá         [ŋ̩́ŋá] détourner 
 éfu       [éfù] emprunter éshu        [éʃù] masquer 

4.2 Le suffixe /-te/ 

Le suffixe /-te/ ne porte pas de ton contrastif en ngiemboon. Sa hauteur phonétique peut 
toujours être prédite par le ton du radical. Du fait des conventions de marquage 
présentées en section 3.4.1, ce n’est que lorsqu’un ton montant est présent que ce suffixe 
porte un signe diacritique, tel que le montrent les exemples ci-après. 
 
 éfáŋ      [éfáŋ] être grand éfáŋte     [éfáŋté] grossir 
 nzsǒ     [ǹ̩dzso]̌ tissue, habit nzsoté    [ǹ̩dzso ̀té] final, terminus 
 ḿbaʼ     [ḿ̩bàʔ] rembourser ḿbaʼte    [ḿ̩bàʔtè] mettre en tas pour compter 
 cùb       [tʃȕp˺] composant cùbte      [tʃùptȅ] composé 
 

4.3 Noms composés écrits en un seul mot 

Décider de quand est-ce qu’il faut écrire une combinaison de mots comme syntagmes 
(séparés par un espace) ou comme mot composé (sans espace) n’est pas facile en 
ngiemboon. En général, si une combinaison de mots a un sens différent de la combinaison 
du sens des deux mots, nous le traitons comme un mot composé comme illustré dans 
l’exemple ci-dessous : 
 
 nzwě  femme nzwě ngʉ̀ femme d’un visiteur 
 ngʉ̀ visiteur nzwěngʉ̀ femme nouvellement mariée 
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Quand le nom composé est formé du verbe et du nom, tel que dans l’exemple suivant, la 
décision est plus facile à prendre : 
 

 kú             [kú] entre ! 
 nɔɔ̀n         [nɔ̃̏ː ] animal/parcelle 
 kúu nɔɔ̀n  [kú:nɔ̃̏ː ] entre dans un champ ! 
 kúnɔɔ̀n     [kúnɔ̃̏ː ] cochon 

5 L’élision 

L’élision n’est pas très fréquente en ngiemboon. Quand nous avons une élision potentielle, 
nous écrivons la forme complète des mots tels qu’ils sont prononcés dans un discours lent. 
 
L’un des cas les plus fréquents de l’élision en ngiemboon est celui des adjectifs possessifs 
et démonstratifs. Si ces adjectifs commencent par l’une des deux semi-voyelles « w » ou      
« y » (déterminée par la classe nominale), la semi-voyelle pourrait s’élider dans un 
discours normal. La chose importante à noter c’est que l’on écrit toujours les formes 
intégrales, même si l’on lit les formes élidées, tel que dans les exemples suivants : 
 

Classe Nom Lentement Vite Gloss 
1 káb we [kábwè] [kábè] sa pipe 
3 ndem wé [ndəm̀wé] [ndəm̀é] sa fesse 
7 shú yé [ʃújé] [ʃúé] sa houe 
9 ndóŋ ye [ndóŋjè] [ndóŋè] sa corne 
10 nkɔ̀̓  yé [ŋkɔ’̀jé ] [ŋkɔ’̀é ] ses coqs 

 
Pour ce genre d’accord, il est crucial que la consonne d’accord soit l’une des deux semi-
voyelles ; ce qui arrive seulement pour les cinq classes indiquées ci-dessus. Pour les noms 
appartenant aux autres classes, les consonnes d’accord sont « p », « m » ou « s » et ces 
autres consonnes d’accords ne s’élident jamais. 

6 La ponctuation et les majuscules  

Les signes de ponctuation en ngiemboon sont les mêmes que celles du français ou de 
l’anglais mais les  Ngiemboon ont préféré garder les règles d'espacements de l'anglais où il 
n'ajoutent pas d’espaces supplémentaires entre les mots et ces signes orthographiques. Les 
signes de ponctuations utilisés en langue ngiemboon sont donc les suivant : 
1) Le point (.) 
2) Le point d’interrogation (?) 
3) Le point d’exclamation  (!) 
4) La virgule (,) 
5) Les deux points  (:) 
6) Le point virgule (;) 
7) Les guillemets (« ... ») et (‘…’) 
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6.1 Le point 

Le point (.) en ngiemboon marque la fin d’une phrase déclarative. 
 Pege ka sẅiŋe kúnɔɔ̀n wège. 
 1p    P3 vendre cochon  1p 
 Nous avons vendu notre cochon (hier). 

6.2 Le point d’interrogation  

Le point d’interrogation (?) marque la fin d’une phrase interrogative et il est marqué sans 
espacement après la dernière lettre de la phrase. 
 Pi ka sẅiŋe kúnɔɔ̀n gẅi? 
 2p P3 vendre cochon 2p 
 Avez-vous vendu votre cochon (hier) ? 

6.3 Le point d’exclamation  

On utilise le point d’exclamation à la fin d’une injonction ou à la suite de mots ou de 
phrases exclamatives. Il sert à exprimer les interjections, les surprises, les ordres stricts et 
les ordres simples comme ci-après. Comme le point d'interrogation ci-dessus, le point 
d'exclamation est marqué sans espacement après la dernière lettre de la phrase.  
 Náa jʉʼɔɔn! 

donner place.ici  
 Donne-la moi ! 
 
En ngiemboon, les phrases à la forme exhortative sont marquées par deux points 
d’exclamation, l’un au début et l’autre à la fin. Ces deux points d’exclamation sont écrits 
de manière adjacente au premier et au dernier mot de la phrase, tel que dans l’exemple 
suivant : 

!Pi pfɛ ́shúm sí! 
 EX.2p manger choses votre 
 Que vous mangez votre nourriture ! 

6.4 La virgule 

Les virgules servent à séparer des propositions ou des mots parallèles dans une 
proposition, comme dans les exemples ci-après :   
 Múɔ kaa túʼ ntse wɔ,́ ńtí nue à ne ńguɔ. 
 enfant NEG puiser eau NEG, parce que 3s PROG être.malade 
 L’enfant n’a pas puisé de l’eau, parce qu’il est malade. 
 
 Mèŋ ge metʉ̌a, ńjú shúm páʼ sésɔg, ngwáŋ, mevɛ,́ messó. 
 1s aller marché, CONS.acheter choses comme piment sel huile poissons. 
 Moi, jʼirai au marché acheter des choses comme le piment, le sel, lʼhuile, les poissons. 
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6.5 Les guillemets 

On place les guillemets  («…») au début et à la fin d’un discours direct. En ngiemboon, on 
les place sans espacement supplémentaire, tel que dans l'exemple ci-après :   
 À gɔɔ̌n ne mèŋ ngie: «Tóo ḿpfɛɛ́ péli.» 
 3s dire á 1s COMP : venir manger arachide 
 Il m’a dit : « Viens manger de l’arachide. »   
NB : En français et en ngiemboon, on place toujours les autres signes de ponctuation avant les guillemets 
fermants lorsqu’ils sont adjacents. 

6.6 Les majuscules  

On utilise les majuscules au début des phrases, pour indiquer les noms propres, après les 
deux points dans une citation et après les points d’interrogation ou d’exclamation 
lorsqu’ils marquent la fin d’une phrase. 
 
Premier mot d’une phrase : 
 À la pfɛɛ́ mmó. 
 3s P4 manger chose 
 Il a mangé la nourriture. 
 
Les noms propres : 
 Tâm tumó Soŋnkwɛ ̌ngie à gʉa Mbùʼndɔɔn. 
 Tam envoyer faire une commission Sonkwe COMP 3s partir Mbouda. 
 Tam a demandé à Sonkwe qu’il parte lui faire une commission à Mbouda. 
 
Après deux points : 
 Á zɛt́e wɔɔ́n ngie: Ɔ gʉa nzɔ?̌ 
 3s demander 1s COMP 2s aller où 
 Il me demanda : Où vas-tu ? 
 

7 Changements éventuels de l’orthographe 

Tout système d'orthographe a besoin d'être révisé de temps en temps. Mais, comme 
l'orthographe ngiemboon a déjà été modifié plusieurs fois dans les dernières trente 
années, le système présenté ci-dessus est assez stable et subira seulement de petits 
changements dans les années à venir. 
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